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HMCKYCCTBO ITEPEBOJIA B DITIOXY UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTA:
TEHJEHIIMU 1 UTHHOBALIMN

Cratbs MOCBsAIIEHA COBPEMEHHBIM TEH/ICHIIUSAM U TEXHOJIOTHYECKHUM MHHOBAIUSAM B chepe
HelipoHHOro MamuHHOTO nepeoga (HMII) u ux BiIMsSHUIO HA MEPEBOJUYECKYIO JIEATEIBHOCTD.
AKTYalnbHOCTh M3yueHUs U perieHus csizaHHbix ¢ HMII mpoGiiem, u BaXXKHOCTh €ro mpakTuye-
CKOTO MPUMEHEHUS B MPEOJIOJICHUH SI3LIKOBOTO Oapbepa 00YCIIOBICHA 3HAYUTEIBHBIM YBEIHYC-
HUEeM o0beMa MEPEeBOAMMOIO KOHTEHTAa, HEXBATKOW MPO(ecCHOHANbHBIX MEPEBOIYMKOB IS
MHOTOYHCIICHHBIX CHEIUATM3UPOBAHHBIX 00JIACTEe M OTACIBHBIX SI3BIKOBBIX Map. B craThe pac-
KpBIBaeTCsA CyTh pabOThl coBpeMeHHbIX cucteM MII, ncronb3yronmx TeXHOJIOTHN UCKYCCTBEH-
HOTO WHTEJUICKTA, MPEICTaBICHBI MOJEIN O00pabOTKH €CTeCTBEHHOTO si3bika B MII, ommcaHbl
NpUHLIUIIEI paboThl cucteM MII Ha OCHOBE HEHMPOHHBIX CETEl, a TaK)Ke ONpeAeTeHbl TUHTBUCTH-
YeCKHe OCOOCHHOCTH, BO3MOXXHOCTH M OTPAaHUYCHUS UCTIOIB30BAHUS TAKHX CHUCTEM B IIPOIECCE
epeBoa.

KnoueBble CI10Ba: MAWUHHbIL NEPesood; UCKYCCMEEHHbI UHMENLIEKM, HeUpPOHHAS
cemv; obpabomka uHOpMayuu HA ecmecmeeHHOM s3blKe, MAawuHHOoe o0yueHue, OonbULAs
A3bIKOBASL MOOEb.

THE ART OF TRANSLATION IN THE ERA
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE:
TENDENCIES AND INNOVATIONS

The article is devoted to recent innovations in neural machine translation (NMT) that has
become the new mainstream method in practical MT systems. Today it is impossible to
overestimate the significance and prospects of MT due to the rising demand for translations that
is intensified by an existing lack of translators for numerous specialized fields and particular
language combinations. The author analyzes the possibilities of neural machine translation,
shows the models of natural language processing in machine translation and reveals the essence
of artificial intelligence based MT systems. NMT impact on the translation industry is
undeniable, offering both challenges and opportunities.

Key words: machine translation; artificial intelligence; neural network; natural
language processing; machine learning; a large language model.

Berymninenue obiectBa B COBpeMEHHYIO HHMDOPMAITMOHHYIO TI0XY ONpPEeIn-
JJO BO3MOXHOCTb BHEAPEHUS WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH BO Bce cdepbl
YeJIOBEYECKON JIEATEIbBHOCTH U CAENANIO aKTYallbHbIM MX HCHOJIb30BAHUE NJIS T0-
BbIIIEHUST A(D(PEKTUBHOCTU TPYJla MEPEeBOTUMKOB. [0 HACTYMIIEHUS 3TIOXU UCKYC-
CTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA MOHAITHE «IEPEBOIUUK» ACCOLMUPOBAIOCH MCKIIIOUUTEIb-
HO ¢ yenoBekoM. [lepeBol Xy10KECTBEHHBIX U ay/IMOBU3YalIbHbIX MPOU3BEICHUN,
HAay4YHBIX MyOJIUKAIMH, JEIOBBIX M HOPUAUYECKUX JIOKYMEHTOB BBIMOIHSIIN
npodeccruoHabHbIe TIepeBOTUMKNA. OTHAKO TOSBJICHUE TEXHOJOTHH HUCKYCCTBEH-
HOT'O MHTEJIEKTA OKa3ajl0 OTPOMHOE BJIMSIHUE HA MEPEBOAUYECKYIO JESTEIbHOCTb.
B Hamm aHM «mepeBojJ — 3TO UCKYCCTBO, OCHOBAHHOE Ha HAyKe, pa3BUBAlOLIEH
texnonorum» [1, c. 3]. Co3maHue HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEIJIEKTa O3HAMEHOBAJIO
nepexoj, o0IecTBa K HOBBIM BBI30BaM, 3aCTABIISIONIMM 33lyMaThCi O OymayiieM
HCKYCCTBA MEPEBO/IA.

Co3naHve WCKYCCTBEHHBIX HEMPOHHBIX CeTell Mo3BOMMIO 3()PEKTUBHO
MOJIEIUPOBATh MPOLECCHl MOHUMAaHUS U TeHEpaluu TEKCTOB HAa €CTECTBEHHOM
S3BIKE, KOTOpBIE TPAIUIIMOHHO OTHOCSATCS K KJIACCy MPOOJIEeM HCKYCCTBEHHOTO
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uHTeIeKkTa. HelpoHHBIM MalIMHHBINA MEpeBO OUY€Hb BOCTPEOOBaH B COBpPEMEH-
HOM OOIIECTBE, €XKEIHEBHO MM IOJIb3YIOTCS MIUIMOHBI 4enoBeK. JlaHHbIE,
omyoinukoBanueie Ha caiite IMARCGroup (International Market Analysis
Research and Consulting Group) [2] cBHAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO POCTY MHUPOBO-
ro pPhIHKa MAIIMHHOTO MEPEBOJa CIIOCOOCTBYET LETbIN psifl (haKTOPOB:

1) 3HAUMTENIFHOE YBEIUYCHUE CIIPOCa HA MEPEBOAUSCKUE YCIYTH, MTOCKOIbKY
OHM UTPAIOT KIIIOYEBYIO POJIb B MPEOIOJICHUM KYJIbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX OapbepoB,
a TaKke B TOBBIMICHUN AS((PEKTUBHOCTH PpabOTHI MEXKTyHAPOIHBIX KOMITAHUN
Y OpraHu3alnii;

2) pacTymuii 00beM pa3IMYHBIX BHJIOB IH(PPOBOTO KOHTEHTA: TEKCTOBOTO,
UTPOBOTO, BUJICO, AyTNO, TPa(PUUECKOTO U MOJIb30BATEIBCKOTO;

3) COBEpIICHCTBOBAHKME TEXHOJIOTHH MAITMHHOTO 00ydYeHHs (TaK Ha3bIBaeMO-
o «MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUICKTa») U 00paboTku MHGOpPMAIMU HA €CTECTBEHHOM
s3bike (Natural Language Processing — NLP);

4) Bce OoJblliee pacmpoCTpaHEHHWE OOJIAYHBIX YCIYyT MAIIWHHOTO IEpPeBOja
(DeepL, Google Cloud Translation API, Alibaba Cloud Machine Translation, IBM
Watson Language Translator, SDL Language Cloud Translation Management).

Pa3BuTre HampaBieHHs MAIIMHHOTO TIEPEBOJIa MPEACTABIISAET OOJIBIION HAYY-
HBII WHTEpEC, 9TO OOYCJIOBJIICHO KOMIUIEKCHOCTBIO U CIIO)KHOCTBIO KOMITBIOTED-
HOTO MOJICMPOBAHUS JaHHOTO Tiporiecca. Kak BU S3BIKOBOWM JESITCIBHOCTH
MepEeBO/I 3aTparuBaeT BCE YPOBHHU sI3bIKa — OT pacrno3HaBaHus rpadem (u donHem
MIPH TIEPEBOIC YCTHOM pedr) J0 TepeIadn CMbICIA BRICKA3bIBaHMS U TeKcTa. Kpo-
M€ TOro, JJisl MepeBoJa XapakTepHa oOpaTHas CBSI3b U BO3MOKHOCTb Cpasy MpoBe-
pPUTH THUTIOTE3y 00 YCTPONCTBE TEX WM MHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH U 3P PeKTUBHOC-
TH TpeJJIaraéMbIX aJTOPUTMOB. JTa crienudpuiecKas yepra nepeBoia MPUBICKAET
BHUMAHHE OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, KOTOPHIE pa3padaThIBAIOT TEOPHUH aBTOMATH-
3aUM TepeBojia U (popMamu3anuu SI3bIKOBBIX JIAHHBIX M TPOIECCOB, KOTOPHIE
IpeICTaBlIeHbI Ha MaTopme UCKyCCTBeHHOTO nHTeuiekTa BelAl by.

C moMoIIbI0 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMUECKUX PEIICHUM, KaK MPaBUIIO, MOXK-
HO TIOJIYYUTh CBS3HBIM U TOUYHBINA TEKCT Ha JIPYTOM SI3BIKE 32 CUMTAHHBIC CEKYHJIbI.
DTO cTajo BO3MOXKHBIM OJjlarojiapsi MPUMEHEHUI0 MHCTPYMEHTOB Ha 0a3ze MCKYC-
CTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA, B YaCTHOCTH, CAMOOOYYAIOIUXCsl HeUpOHHBIX ceTeil. UT-
pa3pabOTKOM 3aHMMAIOTCS BEIYyIIUE HAYYHBIC IIEHTPHI M YHHBEPCUTETHl MHUpA:
KembOpumxckuii 1 OKchOpPIICKUI YHUBEPCUTETHI, Ha 0a3e KOTOPBHIX OBbLI CO31aH
[leHTp MO W3YYEHUIO MCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTAa M OYAYIIEro 4eIOBEYECTBa,
Maccauycerckuit u Ctonadopackuii yausepcutetsl, MI'Y umenu M. B. Jlomono-
coBa u OObenuHeHHbIN WHCTUTYT mpobiaem wuHbopmatnku HAH benapycu.
[TocnenHue HECKOJIBKO JIET KOMITAHWUH, SIBJISIONIMECS MUPOBBIMU JUACpaMH B 00-
nactu uHpopManmoHHbIX TexHojorui, OpenAl, Promt, Facebook AI Research
Lab, Google u Microsoft BHeIpSIFOT METO/IbI MAIIUHHOTO OOYYCHUSI M TEXHOJIOTHH
Ha OCHOBE HEWPOHHBIX CETEH I YyJIY4YIICHHUS KadecTBa CHUCTEM MAIIMHHOTO
nepeBoaa.
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IT-pazpaboTurk OCO3HAIOT YSI3BHUMOCTh HCKYCCTBEHHOTO HWHTEIJIEKTa
U CTpPEMSTCS MakcUMallbHO Tipubau3uth MU -nepeBon k uvenoBeueckomy. OaHuUM
U3 CaMbIX MHOTOOOCIIAIOIIMNX MOCIEeIHUX JOCTHKeHu B obmactu NLP sBisercs
UCTIONIb30BaHue «Tpanchopmepos (transformers), HOBOI apXUTEKTypbl HEHPOHHOM
CETH, TMO3BOJISIONIEH AOCTHYbL CaMbIX COBPEMEHHBIX PE3YJIbTATOB IMPU PEIICHUU
3a7a4 MamMHHOTO nepeBoa» [3]. OcCOOEHHOCTBIO TpaHC(HOPMEPOB SBISCTCS UX
CIIOCOOHOCTh OJTHOBPEMEHHO aHaJM3UpPOBAaTh BCE YACTHU MPEAJIOKEHHS, UTO
3HAYUTENILHO YCKOPSIET MpoLecc 00padOTKH U yIIydIlIaeT MOHUMaHUE KOHTEKCTA.

Kak mpaBumio, cuctema cHadajia KOAMPYET HCXOIHOE MpeasioKeHue B ad-
CTPAKTHBIM Ha0Op YHCEN — a MOTOM JIEKOJMPYET U3 YUCEIN CJI0BA, HO YK€ Ha ApY-
rom s3bike. HelipoceTb MO3BOISET JEKOJMPOBATH M IPEACKA3bIBATH CJIOBA
NEepPEeBO/IA, IPUYEM Ka)KJ0€ MPEACKA3aHHOE CIOBO HCHOJB3YyeTCs A MpeicKasa-
HUS clieayroniero ciaosa. it 6osee TOYHOro BIOOpa CJIO0B I MEPEBOAA UCIIOJIb-
3yeTcsl KOHTEKCT BCETO UCXOJIHOTO MPEIOKEHHUS, a TAKKE KOHTEKCT BCEX MPEIbl-
OyIINX TMPEICKa3aHHbIX CIOB. VMIMEHHO B 3TOM OCHOBHOE OTJIMYUE HEHPOHHBIX
CUCTEM OT CUCTEM, OCHOBAHHBIX HA MCHOJIb30BAHMM IMPABUJ M CTATUCTHYECKUX
METOJ0B, B KOTOPBIX KOHTEKCT OTpaHHYEH mnpenbiaymumu 4-7 cimoBamu. M 310
0oJee MOX0Ke Ha TO, KaK MEPEBOJIUT YEIOBEK.

CucTeMbl ¢ apXHUTEKTYpO# MocjeaHero mokoygeHus Transformer, kak mpasu-
J10, OCHAIIICHBI TaK HA3bIBACMBIM «MEXaHU3MOM BHUMaHHs» (attention mechanism),
KOTOPBIM «IIpu TpeJCKa3aHUM CJCAYIOIIETO clioBa Kak Obl (OKyCcHpYyeTCs Ha
OJIHOM WJIM HECKOJBKHUX CIIOBaX MCXOJHOTO MPEJIOKEHUS, CKIaIbIBas 3Ty UH(OP-
MalMi0 C 3aKOAUPOBAHHBIM TMOJHBIM KOHTEKCTOM» [3]. KoHTponp BHUMaHMSA
B IIPOLIECCE TEPEBOJA — ITO CJOXKHBIM MHOTOYPOBHEBBIM ITPOLECC, KOTOPBIN
B paboTe MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIJICKTA U B JIEATEILHOCTH MEPEBOUNKA PEATU3YET-
Csl COBEPIIEHHO MO-pa3HOMY. Eciii BHUMaHUE UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa — 3TO
«BCTPOCHHBIE AJTOPUTMBI, MPU3BaHHBIE MepeaaTh WHPOpPMALMIO Yepe3 CUCTEMY
KOJIUPOBAaHMUS U JCKOJUPOBAHUSI 3a CUET MHOTOYPOBHEBBIX MaTEMaTHYECKUX
GbyHKIUH, TO BHUMaHUE MEPEBOIUMKA — 3TO CIIOCOOHOCTh KOHIICHTPUPOBATHCS Ha
pa3HbIX 3ajayax, KaK JUHTBUCTHUUYECKUX, TAaK U BHEJIMHIBUCTUYECKUX, OJHOBpE-
MEHHO M YCIICIITHO MX BBITOJHATEHY [4, C. 21].

[IepBble cCUCTEMBI MAIIIMHHOTO NIEPEBOAA CTPOMIIUCH MOJI KOHKPETHBIE SI3bIKH,
a B HACTOSAIIEE BpEeMsI OJIHUM M3 OCHOBHBIX TPEOOBaHUM K MOJOOHOMY MpOTpam-
MHOMY OOE€CIICUCHUIO SIBJISIETCS MYJbTHSA3BIYHOCTh. 10 MaHHBIM, OmMyOJHUKOBaH-
HbIM B Hay4yHOM >xypHasie New Scientist [5], B 2022 r. ObU1a co3gaHa U yCHEIIHO
MPOTECTUPOBAHA WHHOBaIMOHHAas Mojaenb MM, koTopas MOXET OCYyIIECTBISATH
nepeBo/ ¢ 204 s3p1k0B. Mojiens, noayduBiias HazBanue No Language Left Behind
(NLLB), omepexaer cuctemy Google Translate, koTopas B HacTosiIee Bpems
pabortaer Ha 133 s3bikax, u cuctemy Microsoft Translator, kotopast oOcykuBaetT
110 s3pikoB. Mogens NLLB noanepXuBaeT Takue S3bIKM, KaK ayeXCKui, Ha
KOTOpOM ToBOpAT 4,7 MiH 4yenoBek B Muaone3nu nu Manaiizum, n GpuynbCckuii, Ha
KoTopoM ToBOpsT Bcero 600 000 yenoBek B ceBepO-BOCTOUHOW MTanuu, a Takxke
MOKET BBINOJIHATH NEPEeBOAbl Ha 55 adpuxaHckux s3bIkoB. HecMoTpst Ha cBoe
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HazBaHue, mojienb No Language Left Behind oxBaTbiBaeT juIh HE3HAUYUTEIBHYIO
yacTh 13 moutu 7000 sI3bIKOB, CYIIECTBYIOIIMX BO BCEM MHUPE.

bonbmime s3pikoBbie Monenu, mogo0Heie NLLB, oOyuatorcs Ha OrpomMHBIX
o0beMax pa3zHOOOpPA3HBIX TEKCTOBBIX JAHHBIX, TAKUX KaK KHHUIU, CTaTbU, BEO-
CTpaHUlbl U T.I. B mponecce 00yueHHs] MOJIENIb «YYUTCSI TIOHUMAThY S3bIKOBHIC
3aKOHOMEPHOCTH, CTPYKTYPY MPEIIOKEHUI 1 KOHTeKCT. O0yueHue OONbIINX sI3bI-
KOBBIX MOJIEJIEH — 3TO CIOXKHBIM U PECypCOEeMKHi Tipolecc, TpeOyronmii KoMOHa-
[[UU TIEPEJIOBBIX aJITOPUTMOB MAIIMHHOTO OOYy4EHHUSI ¥ OOJIBIINX OOBEMOB JaHHBIX.

S3bikoBast Mmoaens NLLB ucnonb3yer TpancdepHoe o0ydeHHE. DTO O3Ha-
YaeT, YTO OHAa MOKET NMPUMEHSTH MOJyYEHHbIC 3HaHMS U3 OJIHOM 3aJaud, 4TOObI
00Yy4YUTBHCS BBIMIOJIHEHHIO Apyroi 3amaun. Hanpumep, moxaens NLLB, oOydeHHas
NEPEBOJIUTh C AHTJIUHUCKOTO HA MCMAHCKUMU SA3BIK, MOYKET HUCIOIb30BaTh MOJTYUYECH-
HbIE 3HAHUS JUIsl IEPEBOIA C aHTVIMMCKOTO Ha HEMEIKUH SI3BIK.

Cnenyer OTMETUTh, YTO HEOJHOKPATHO MPEANPUHUMAINCH MOMBITKU UCIIOIb-
3oBath MU miig nepeBoja kHUr U HayuyHbIX padoT. B 2020 r. uzgarensctBo «Jlabu-
PUHT» ONyOJIMKOBAJIO KHUTY aHTJIMMCKOTO SKOHOMUCTA U OBIBIIETO COBETHUKA MPHU
oputanckom npasutenbeTe J|. Cacckunma «A World Without Work: Technology,
Automation and How We Should Respondy». Kuura Obuta nepeBeieHa ¢ aHTIIHN-
CKOTO Ha PYCCKHUM SI3bIK MPHU MOMOIIU CHUCTEMbl MAIIMHHOTO TEPEeBOAA, YTOOBI
YUTATEId MOTJU YOCIAUTHCS B «HEBEPOSITHBIX BO3MOXKHOCTSX» COBPEMEHHBIX
camooOydaeMbIx anroputMmoB. [Ipu mepeBoje KHUT U XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BE-
JEHU OYEHb BAaXKHO KauecTBO NepeBofoB, a M moka B 3TOM OTHOLIEHUH AAJEK
OT COBEPLICHCTBA.

B nactosiiiee Bpemsi 04eHb BOCTpeOOBaHbI HanboJiee CIOKHBIE CUCTEMBI 10
pPacro3HaBaHUIO U CHHXPOHHOMY MEpeBOJy ueioBedeckoil peun. B 2023 r. Ob110
pa3paboTano mporpammuoe obecrneueHue Deepdub Go — Hollywood Grade
Generative Al-powered Localization [6] st aBTOMaTHYECKOT0 AyOJIshkKa BUACO Ha
65 s3BIKOB, BKJIIOYAas peruoHanbHbie nuanektel. Deepdub Go ocymectriser
CKBO3HOM mporuecc 1yOssixka, BKIIOYAIOUMH aBTOMAaTUYECKYIO0 TPAHCKPHUIILIMIO, TTe-
PEeBOJI, TeHepalnio rojioca U MUKIIMpoBanue ayano. Ocodbennocteio Deepdub Go,
KaK OTMEYaIOT pa3paOOTUUKH, SBISETCS TOYHBIM Y4ET KOHTEKCTAa OPUTMHAIBHOU
ayIMoJIOpOKKU. Bo-niepBeIX, npu ayOssike BOCIPOU3BOASITCS SMOLIMHU TOBOPSIIIE-
ro. Bo-BTophIx, pu niepeBo/ie, KaK yTBEPKIAIOT pa3paOOTUUKH, SI36IKOBAsI MOJIEITh
YUUTBIBAET M KOPPEKTHO MEPEBOAUT MIYTKH W UAMOMBIL. B-Tpethux, Deepdub
MO3BOJISIET MEPEBOAUTH HA PA3JIMUYHbIE TUAJICKTHI, YHUKAIbHBIC JUIsI KaXKIIOTO pe-
ruoHa. MHorosi3pluHble cTpanbl, Takue kak Munus (447 s3vikoB u 2000 nuanek-
TOB), cTpaHbl JlaTuHCKO AMepukHu (8 NHAIEKTOB HMCHAHCKOTO $3bIKA) CMOTYT
B OyJylIeM TOJIy4aTh KOHTEHT, aJanTUPOBAHHBIA K KaXJIOMy KOHKPETHOMY
pPETrHOHY.

[To MHEeHUIO TpeAcTaBUTENIC HAyYHOrO COOOIIeCTBa M AccolMaIuu Tepe-
BOJAYECKUX KOMIIAHUM, «KayeCTBO HEUPOHHOIO0 MAIIMHHOTO MEPEBOJa IOCTHUIIIO
TaKOTO YpPOBHS, YTO NPUMEHEHHE JaHHBIX TEXHOJOTHM KOPEHHBIM 00pa3oM
U3MEHWIO Npodeccrio MepeBOYMKa U BCIO OTpaciib MEPEBOAOB U JIOKAIU3aLUU
B 11esiom» [7]. B cBsizu ¢ atum B 2023 1. Accommanuii mepeBOAYECKUX KOMIaHUM
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OBLT TPHUHAT «MEMOPAHAYM, PETYIHPYIOUUH Mpo(ecCHOHATbHOE TPUMEHEHHE
CPEIICTB aBTOMATMYECKOW TeHepaluu TeKcTa (BKJIYas MAalIMHHBIN MepeBo
Y TCHEPATHUBHBIC S3BIKOBBIE TEXHOJIOTHMH) C YYE€TOM HMHTEPECOB MpEe/ICTaBUTEINEH
npodeccun U MoTpeduTENe (3aKa3uMKOB) TMEPEBOJIa, B TOM YHUCIE JJI OLEHKH
KAaueCcTBa PE3yJIbTaTa U PUCKOB IPUMEHEHHUSI 3TUX TEXHOJIOTUID [7].

Kpome Toro, skcnepTbl 0TMEUaIOT «OCTPYI0 HEOOXOIUMOCTh BBIPAOOTKU 00-
HIEro MOoAX0/Ja K MOHUMAHUIO OCHOB M MPUHIIMIIOB IPUMEHEHHS CPEICTB aBTOMA-
TUYECKOW reHepaliy TeKCTa B 001acTu MpodhecCHoHaIbHOTO epeBoa, Kak cpeau
NOTpEOUTENEN MEePEeBOAUYECKUX YCIYT, TaK M CPeIu NEPEBOTYECKUX KOMIIAHUHU,
a TAaKXKe, 4TO KpalHE BAXKHO, y MPEJACTAaBUTEIEH HAYyYHOIO M aKaJIEeMHYECKOTO
coobmectBa u | T-pazpaboTuarkoB» [7].

B uccrnenosanuu «The future of employment: how susceptible are jobs to
computerisation» [8], omybmukoBaHHOM Ha caiite OKC(HOPIACKOTO YHUBEPCUTETA,
skoHomuCTy K. b. @peit u skcnepty mo kommneiorepHomMy ooydennto M. OcOopH
YAAJIOCh OIPEAEIUTh KOJWYECTBEHHOE 3HAYEHHUE IMOTEHUUAJIBHOTO BO3IACHCTBUS
TEXHOJIOTUYECKUX MHHOBAIIUN Ha 0e3paboTuily. ABTOPHI HCCIEAOBAHUS T10JIArarorT,
YTO Pa3BUTUE UHTEIUIEKTYAJIbHBIX TEXHOJIOTHI MPU3BAHO ONTUMHU3UPOBATH PabOTyY
nepeBoaunKkoB. [Ipodeccun MUCbMEHHBIX U YCTHBIX MEPEBOJYMKOB OHU OTBOJIST
265 mecto n3 702 npodeccuii, KOTopbie B OyayIieM HanboJee MoABEPKEHBI PUCKY
IIOJIHOM WJIM YaCTUYHOM aBTOMATHU3ALIUH.

3HaHU, ONBIT U TBOPUYECKUHN MOJX0] MPOPECCUOHATIBHBIX NMEPEBOIUYMUKOB T0-
MOTaloT UM YCIIEIHO KOHKYpupoBath ¢ M. [loaroroBka B yupexaeHUsAX BBICILIE-
ro oOpa3oBaHUs CIELUATUCTOB K oOecrneueHr0 3(P(PEeKTUBHON MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIIMM CE€MYac MPOUCXOJUT «IO TEM MOJIEIsAM U MPEICTaBICHUSIM
O MEePEBOAYECKON NIEATENIbHOCTH, KOTOPBIE CIIONKUINCH JECITUIECTHS TOMY Ha3aj
Y TIOKa €IIe HE YTPATWIM CBOEW aKTyaJIbHOCTH, OAHAKO (HOPMHUPYEMOE CEroJHs
HOBOE€ MOKOJICHHE MEPEBOTYMKOB HEOOXOAMMO MOJATOTOBUTH K TPSAYLIUM U3MEHE-
HUSIM B obOmiectBe» [1, C. 21], oOycinoBiaeHHBIM HU(PPOBU3AIMENH MHOTHUX BUJIOB
YEJI0BEYECKOU IEATEIIBHOCTH.
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